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[Texte]

Does your department do a survey, a study, a report annually? 
Are these type of issues taken into consideration elsewhere? I 
know very well that if one of our neighbouring jurisdictions gives 
a grant, that is going to be compared to the ones in our area as 
well. How closely do you look at these?
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Mr. Danis: This is the first time, sir, that 1 have heard this 

criticism. You are referring to SEED?
Mr. Fee: That is right.
Mr. Danis: I have had industries in my constituency who know 

that other competing industries have received SEED grants, and 
it has never been a concern to them, it has not appeared to me. 
Maybe it is because generally speaking the amount of one 
particular SEED grant is not substantial. That is the experience 
I have had with it. In your case there may have been a substantial 
SEED grant in one particular business.

I have heard that comment about other types of grants that 
you would give to a petrochemical plant, for instance, and there 
would be a competing one somewhere else. I have heard about 
that. I certainly can look into that factor you have brought up, 
Mr. Fee.

Mr. Fee: What brought it up in our riding was the fact that 
there was an application from one, and it was publicized. The 
grant was not given.

Mr. Danis: The assessment procedure with regard to 
SEED is sixfold. First, there is the quality of the job, i.e. the 
employment that prepares future labour market participation, 
the usefulness of the work, employer contribution to wages; 
second, the need to approve an appropriate mix of secondary 
and post-secondary according to priorities at the time; the 
need to ensure that jobs are approximately distributed 
throughout the region based on economic conditions, which 
we do; the areas of concern identified by youth, namely literacy, 
drug and alcohol abuse, AIDS, education, the environment, and 
urban crime; employment opportunities for the disabled, visible 
minorities and native youth; and employment opportunities 
consistent with local and regional priorities. The answer to your 
question is, no, we have not looked into it, but we will.

Mr. Fee: There is something else you mentioned that I 
think is important, and that is the fact that this is a time of 
restraint and resources are limited and that we put them to 
the best possible use. You have mentioned that you have met 
with the Canadian Federation of Students. Are you making it 
part of your mandate to meet with as many different representa
tive groups as possible? Are you focusing this? How does a youth 
group get in touch with you to start lobbying the minister?

Mr. Danis: A youth group gets in touch with me easily 
by just making a request at my office. I am meeting with 
youth groups. The Canadian Federation of Students were the 
first to file a request when I was appointed. I saw them 
immediately afterwards. I do meet with youth groups on a regular 
basis. I met with some this weekend. Next weekend I will be in 
New Brunswick, and the weekend after that I will be in Toronto. 
I am meeting as many groups as possible, and I will certainly see 
the groups that ask to meet with me.

[Traduction]

Est-ce que votre ministère fait une enquête, une étude ou un 
rapport chaque année? Est-ce que ces facteurs sont étudiés 
ailleurs? Je sais très bien que si un gouvernement voisin donne 
des subventions, on fera la comparaison avec ce qui se passe chez 
nous. Etudiez-vous ces questions de près?

M. Danis: C’est la première fois que j’entends cette critique. 
Parlez-vous du programme Emploi d’été/Expérience de travail?

M. Fee: Oui.
M. Danis: Dans ma circonscription, il y a des compagnies qui 

savent que des entreprises rivales ont reçu des subventions au 
titre de ce programme et cela ne les a jamais préoccupées. Moi 
non plus. C’est peut-être parce qu’en général le montant de la 
subvention n’est pas énorme. C’est ce que j’en sais. Dans votre 
cas, la subvention a peut-être été plus considérable.

J’ai déjà entendu cette critique à propos d’autres genres de 
subventions, à l’intention d’une usine pétrochimique, par 
exemple, qui a des concurrentes. Ça, je l’ai déjà entendu. Je veux 
bien me renseigner sur le cas que vous avez soulevé, monsieur 
Fee.

M. Fee: Si la chose a fait surface dans notre circonscription, 
c’est qu’une demande a été faite et que cela a été rendu public. 
La subvention n’a pas été accordée.

M. Danis: Pour ce programme, six critères s’appliquent. 
D’abord, la qualité de l’emploi, un emploi qui prépare à 
l’intégration au marché du travail, l’utilité du travail, la 
contribution salariale de l’employeur; en deuxième lieu, il 
faut trouver le dosage idéal d’élèves et d’étudiants en 
fonction des priorités du moment; ensuite, il faut répartir de 
façon à peu près égale les emplois dans la région en fonction 
des conditions économiques; les secteurs d’intérêt déterminés 
par les jeunes, c’est-à-dire l’alphabétisation, la toxicomanie et 
l’alcoolisme, le SIDA, l’éducation, l’environnement et la 
criminalité en milieu urbain; les possibilités d’emploi pour les 
handicapés, les minorités visibles et les jeunes autochtones; et 
enfin les possibilités d’emploi qui cadrent avec les priorités 
locales et régionales. La réponse à votre question est donc, non, 
nous n’avons pas étudié cela, mais nous allons le faire.

M. Fee: Vous avez aussi mentionné quelque chose 
d’autre que je trouve important, à savoir qu’à notre époque 
de compressions des ressources, il faut les utiliser du mieux 
possible. Vous avez dit avoir rencontré les représentants de la 
Fédération canadienne des étudiants. Essayez-vous de rencon
trer le plus grand nombre possible de groupes représentatifs? 
C’est important pour vous? Comment un groupe de jeunes 
peut-il communiquer avec vous pour exercer des pressions sur 
la ministre?

M. Danis: Il suffit de contacter mon bureau. Je 
rencontre sans difficulté les groupes de jeunes. L^a Fédération 
canadienne des étudiants a été la première à faire une 
demande quand j’ai été nommé. J’ai, rencontré ses 
représentants tout de suite après. Je rencontre des groupes de 
jeunes à intervalles réguliers. J’en ai rencontré cette fin de 
semaine. Le week-end prochain je serai au Nouveau-Brunswick 
et le suivant je serai à Toronto. Je rencontre autant de groupes 
que possible, et je recevrai à coup sûr tous les groupes qui 
demandent à me rencontrer.


